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MX Desk Mount LCD Arm

4mm

M6 x 10mm M6 x 12mm M4 x 10mm

1x 1x

1x

1x 4x 3x

1x
4x

2x

2x

4x

1x 1x

1x

M3 x 6mm

M4 x 6mm 200 mm (7.9")
M6 x 14mm

4x

6mm

4x 8x 4x

0˚/90˚

5"
(130 mm)

75˚

5˚

180˚

360˚ 180˚

14 - 30 lbs
(6.35 - 13.61 kg)

Learn more about ergonomic computer use at:
www.computingcomfort.org

Height Position top of screen slightly below eye level.

 Position keyboard at about elbow height with wrists fl at.

Distance Position screen an arm's length from face—at least 20” (508mm).

 Position keyboard close enough to create a 90˚ angle in elbow.

Angle  Tilt screen to eliminate glare.

To Reduce Fatigue

Breathe Breathe deeply through your nose.

Blink Blink often to avoid dry eyes.

Break  • 2 to 3 minutes every 20 minutes

 • 15 to 20 minutes every 2 hours.

Set Your Workstation to Work For YOU! 

User's Guide

Guía del usuario

Manuel de l’utilisateur

Benutzerhandbuch

Gebruikersgids

Guida per l’utente

ユーザーガイド
用户指南

사용자 안내서
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WARNING!  Stored Energy Hazard: The arm mechanism is under tension and will move up rap-

idly, on its own, as soon as attached equipment is removed. For this reason, DO NOT remove 

equipment unless the arm has been moved to the highest position! Failure to follow this 

instruction may result in serious personal injury and/or equipment damage!

ADVERTENCIA:  Riesgo de energía almacenada: El mecanismo del brazo está bajo ten-

sión y se moverá rápidamente hacia arriba, por sí mismo, tan pronto como se retire 

el equipo acoplado. Por ello, NO retire el equipo a menos que esté colocado en 

su posición más elevada. El incumplimiento de esta instrucción puede provocar 

lesiones personales graves y dañar el equipo.

AVERTISSEMENT!  Risque d’énergie accumulée : Le mécanisme du bras est 

sous tension et se lèvera rapidement, tout seul, dès que le matériel est 

retiré. Pour cette raison, NE PAS retirer votre matériel à moins que le bras 

n’ait été mis à la position la plus élevée ! Risque de blessure corporelle 

et/ou d’endommagement du matériel en cas de non-respect de cette 

instruction !

WAARSCHUWING!  Rischio da energia immagazzinata: il mecca-

nismo del braccio è sotto tensione e si muove rapidamente da sé 

non appena si toglie l’apparecchiatura a cui è collegato. Per questo 

motivo, NON rimuovere l’apparecchio a meno che il braccio non sia stata portato sulla posizione più alta. La mancata osservanza di 

questa precauzione può causare infortuni gravi e/o danni all’apparecchiatura.

WARNUNG!   Gefährdung durch gespeicherte Energie: Der Arm-Mechanismus der Arbeitsfl äche steht unter Spannung und bewegt 

sich von allein und schnell nach oben, sobald das befestigte Gerät abgenommen wird. Entfernen Sie aus diesem Grund die Geräte 

nur, wenn sich der Arm auf der höchsten Position befi ndet! Eine Missachtung dieser Anweisung kann zu ernsthaften Verletzungen 

und/oder Beschädigungen am Gerät führen.

AVVERTENZA!  Gevaar door opgeslagen energie: het hefmechanisme van het werkoppervlak staat onder spanning en verplaatst 

zich zelfstandig snel omhoog wanneer de bevestigde apparatuur wordt verwijderd. Verwijder apparatuur daarom ALLEEN nadat de 

arm in de hoogste stand is gezet! Als u deze instructie niet opvolgt, kan dit tot ernstig persoonlijk letsel en/of beschadiging van de 

apparatuur leiden!

警告:  蓄積エネルギーの危険: アームメカニズムには張力が作用しており、付属機器を取り外すと自動的に素早く上に跳ね上が
ります。 そのため、付属機器を取り外す前にアームは一番上の位置に移動してください。 この指示を無視すると、重大な人体へ
の傷害や機器の損傷を招く恐れがあります。

警告！ 储能危险： 支臂机构处于受力状态，在拆除所安装的设备后会自行快速上升。 因此，在将支臂移到最高位置之前，不要拆
除设备！ 不遵守本规定可能导致严重的人身伤害和/或设备损坏！

경고!  저장된 에너지 위험: 팔 메커니즘은 장력을 받으며 부착한 장비를 제거하면 곧바로 빠른 속도로 위로 튕겨 오릅니다. 따라서 
팔이 가장 높은 위치로 이동해 있지 않은 상태로는 장비를 제거하지 마십시오! 이 지침을 따르지 않으면 심각한 부상을 입거나 장비
가 손상될 수 있습니다!

WARNING! Pinch Point 

ADVERTENCIA: Peligro de pellizco 

AVERTISSEMENT! Point de pincement

WAARSCHUWING! Afknelpunt 

WARNUNG! Quetschkante

AVVERTENZA! Punto di possibile schiacciamento

警告: ピンチポイントです。
警告！ 小心被夹
경고! 핀치 포인트
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4x

3x
4mm
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< .63" (16 mm)

M6 x 12mm

.5" - 1.63" (11 - 41 mm)

1.42" - 2.6" (36 - 66 mm)

2x

4mm

CAUTION: For secure arm attachment 

and to avoid equipment damage, 

plate must make contact with under-

side of desk on both sides of the hole.

Choose Mounting Method

< 3"

(80 mm)

0.31" - 2"*

(8 - 80 mm)



4/8
888-45-155-W-01 rev. D • 10/08

Attach Display

ATORNILLE MONITOR 

FIXER L’ECRAN

Montage des Displays

Bevestig beeldscherm

Fissare il display

ノート型パソコンを取付ける
安装显示器
디스플레이 부착

1x
M3 x 6mm

2

3

90˚ 0˚
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200 x 100mm

75 x 75mm

100 x 100mm

200 mm (7.9")

M6 x 14mm

6mm

4x

4x

4x

2x

M4 x 6mm

4x

4x

M4 x 10mm

M4 x 10mm
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100 x 200mm

200 x 200mm

200 mm (7.9")

200 mm (7.9")

M6 x 14mm

6mm

4x

4x

4x

4x

2x

2x

M4 x 6mm

M4 x 6mm

2

2
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1

1

E
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200 mm (7.9")

M6 x 14mm

6mm

4x

4x

4x

2x

M4 x 6mm
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Adjustments should move smoothly and easily through the full range of motion and stay where you set it. If adjustments are diffi  cult and do not stay in the desired position, follow the 

instructions to loosen or tighten the tension to create a smooth, easy adjustment motion. Depending on your product and the adjustment, it may take several turns to notice a diff erence. 

Los movimientos de ajuste deben poder realizarse de manera suave y fi rme dentro de la amplitud de movimiento permitida, y mantenerse donde usted los fi je. Si los ajustes son abruptos o 

no permanecen en dicha posición, siga las instrucciones para afl ojar o ajustar la tensión y suavizar así el movimiento. Dependiendo del producto y el ajuste, es posible que deba hacer varios 

intentos hasta poder observar la diferencia .

Les réglages doivent s'eff ectuer facilement et sans forcer dans toutes les positions et rester en place une fois réalisés. Si les réglages sont diffi  ciles à eff ectuer et ne restent pas en position, suivez 

les instructions pour desserrer ou resserrer la tension afi n que les mouvements soient plus aisés. Selon le produit que vous utilisez et le réglage, il faut parfois eff ectuer plusieurs tours de vis 

avant de remarquer une diff érence.

Einstellungen sollten über den gesamten Verstellbereich gleichmäßig und leicht durchzuführen sein und an der eingestellten Position verbleiben. Lassen sich die Einstellungen nur schwer durchführen oder 
bleibt das Gerät nicht in der gewünschten Position, folgen Sie der Anleitung und lockern oder verstärken Sie die Spannung für eine gleichmäßige und leichte Einstellung. Je nach Produkt und Einstellung 
muss dies mehrmals wiederholt werden, um einen Unterschied zu merken.

Verplaatsingen moeten soepel en eenvoudig over het volle bewegingsbereik mogelijk zijn, en de ingestelde positie moet gehandhaafd blijven. Als aanpassingen moeilijk zijn en de gewenste 

positie blijft niet gehandhaafd, dan volgt u de instructies om de spanning te verminderen of vergroten om een soepele, eenvoudige aanpassing mogelijk te maken. Al naargelang uw product en 

de gewenste aanpassing, kunnen een paar slagen nodig zijn om verschil te merken.

I componenti a posizione regolabile devono essere spostabili in modo regolare e agevolmente per la loro intera corsa e rimanere fermi quando li si rilasciano. Se risulta diffi  cile regolare la 

posizione di un componete o questo non rimane nella posizione desiderata, seguire le istruzioni per ridurre o aumentare la tensione di bloccaggio affi  nché il movimento risulti agevole e 

facilmente regolabile. A seconda del prodotto e del tipo di regolazione, possono essere necessarie più corse prima di notare una diff erenza.

調整は可動域内でスムーズかつ簡単に動く必要があり、選定した位置にしっかり固定されなければなりません。調整の動きがぎこちなく、選定位置で固定されない場合は、調整がスムーズに
できるよう、説明書に従って張力を増減します。お使いの製品や調整によっては、違いがはっきりするまで何回か回さなければならないこともあります。

调节应当能在整个动作范围内灵活自如，并能固定在所调整的位置。如果调节困难且不能固定在想要的位置上，请遵照说明书拧松或拧紧，使调节动作灵活自如。根据您所用产品及调节方式，可
能需要旋转几圈后才能注意到差别。

조절 장치는 전체 이동 범위에서 부드럽고 쉽게 이동할 수 있어야 하며 사용자가 지정한 위치에 유지되어야 합니다. 조절이 어렵고 원하는 위치에 고정되지 않을 경우 지침에 따라 장력을 
줄이거나 높여 조절 장치가 부드럽고 쉽게 움직이게 하십시오. 제품과 조절 장치에 따라 여러 번 돌려야 차이가 느껴질 수 있습니다.

Follow these instructions to tighten or loosen tension.
Siga estas instrucciones para ajustar o afl ojar la tensión.
Suivez ces instructions pour desserrer ou resserrer la tension.
Befolgen Sie diese Anleitung, um die Spannung zu lockern oder zu verstärken.
Volg deze instructies om de spanning te vergroten of verkleinen.
Seguire queste istruzioni per aumentare o ridurre la tensione di bloccaggio.
圧力を増減するには次の手順に従います。
遵照这些说明拧紧或拧松。
다음 지침에 따라 장력을 높이거나 줄이십시오.

Follow these instructions to tighten or loosen tension.
Siga estas instrucciones para ajustar o afl ojar la tensión.
Suivez ces instructions pour desserrer ou resserrer la tension.
Befolgen Sie diese Anleitung, um die Spannung zu lockern oder zu verstärken.
Volg deze instructies om de spanning te vergroten of verkleinen.
Seguire queste istruzioni per aumentare o ridurre la tensione di bloccaggio.
圧力を増減するには次の手順に従います。
遵照这些说明拧紧或拧松。
다음 지침에 따라 장력을 높이거나 줄이십시오.

Cable Routing

Guía de cableado

Câblage

Kabelführung

Kabels trekken

Disposizione dei cavi

ケーブルの配線
电缆敷设
Cable Routing(케이블 라우팅)

Lift – Up and down

Elevación (arriba y abajo)

Ajustement en hauteur : bas et haut

Höhenverstellung – rauf und runter

Verstel in hoogte – Omhoog en omlaag

Sollevamento – Su e Giù

リフト(上下)
升降（上下）
높이  (위/아래로)

Tilt – Forward and Backward

Inclinación (adelante y atrás)

Inclinaison : Avant et arrière

Neigung – vor und zurück

Kantel – Naar voren en naar achteren

Inclinazione – Avanti ed Indietro

チルト  (前後)
倾斜（前后）
기울기 – 앞/뒤로

a

75˚

5˚

It is important that you adjust this product according to the weight of the mounted equipment as described in the following steps. Any time 

equipment is added or removed from this product, resulting in a change in the weight of the mounted load, you should repeat these adjustment 

steps to ensure safe and optimum operation.
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